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1. Repeat the following invocation one hundred times  

O Allah: (please do) curse the killers of the 
Commander of the Believers (Ameer al-
Mu'mineen Imam `Ali). 

اللّهم الْعن قَتَلَةَ 
نِينمؤيرِ الْمأَم. 

2. Recite the following supplication: 

 الّذي كَان قَبلَ كُلّ شَيءٍ، يا ذَا
O He Who has been always 
there before all things, 

 ثُم خَلَق كُلّ شَيءٍ،
And He then created all 
things, 

 ثُم يبقَى ويفْنَى كُلّ شَيءٍ،
And He then stays while all 
things vanish. 

 هثْلكَم سي لَيا ذَا الّذءٌ،يشَي 
O He Whose like in not found 
at all 

 ويا ذَا الّذي لَيس في السماوات العلَى،
O He; neither in the highest 
heavens, 

 ولا في الأَرضين السفْلَى،
Nor in the lowest layers of 
the earth 

 ننَهيلا بو نتَهلا تَحو نقَهلا فَوو إله
،هرغَي دبعي 

Nor above them, nor 
beneath them, nor there is 
between them any god that 
is worshipped save Him.  

 هصَائلَى إحى عقْوداً لا يمح دمالح لَك
 إلاَّ أَنْتَ،

To You be the praise that 
none can count save You, 

حلَى مصَلاةً لا فَصَلّ ع دمحآلِ مو دم
 .يقْوى علَى إحصَائها إلاَّ أَنْتَ

So, please bless Muhammad 
and the Household of 
Muhammad with the 
blessings that none can 
count save You. 

3. Recite the following supplication:                  real               Mp3 
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رتُقَدي وا تَقْضي مف أَلُكإنِّي أَس ماللّه 
O Allah: I beseech You 
regarding that which You 
decide and determine 

 من الأمرِ الْمحتُومِ في لَيلَة الْقَدرِ
from the inevitable decisions 
that You make on the Grand 
Night— 

 من الْقَضَاءِ الَّذي لا يرد ولا يبدلُ
decisions that are neither 
retreated nor altered— 

 لْحرامِأَن تَكْتُبنِي من حجاجِ بيتك ا
that You may include me with 
the pilgrims to Your Holy 
House, 

،مهجورِ حربالْم 
whose pilgrimage is admitted 
by You 

،مهيعشْكُورِ سالْم 
and whose efforts are 
thankfully accepted by You, 

،مهغْفُورِ ذُنُوبالْم 
and whose sins are forgiven 
by You, 

،مئَاتُهيس منْهكَفَّرِ عالْم 
and whose offenses are 
pardoned by You, 

رتُقَدي وا تَقْضي ملْ فعاجو 
and that You, also within 
Your determined decisions, 

 أَن تُطيلَ عمري
that You decide for me a long 
life, 

ستُوي،ورِزْق لَيع ع and expansive sustenance, 

 وتُؤدي عنِّي أَمانَتي ودينِي،
and that You help me fulfill 
my trusts and settle my debts, 

ينالَمالْع بين رآم. 
Respond to me; O the Lord of 
the worlds. 

4 Shaykh al-Kulayni, in ‘al-Kafi’, has narrated,  that the following 
supplication, which is also narrated in ‘al-Muqni`ah’ and ‘al-Misbah’,should 

be said at the twenty-first night of Ramadhan: 

 مولج اللّيلِ في النّهارِ،يا 
O He Who causes the 
night to enter into the 
day 

 ومولج النّهارِ في اللّيلِ،
And causes the day to 
enter into the night, 
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،تيالم نم يالح خْرِجم و 
And brings forth the 
living from the dead  

 خْرِجمو،يالح نم تيالم 
And brings forth the dead 
from the living, 

 يا رازِق من يشَاءُ بِغَيرِ حسابٍ،

And He Who gives 
sustenance to whomever 
He please without 
measure: 

،انمحا ري ا اللّهي 
O Allah; O the All-
beneficent; 

 رحيم،يا اللّه يا 
O Allah; O the All-
merciful; 

 ا اللّهي ا اللّهي ا اللّهي O Allah; O Allah; O Allah;  

 لَك الأَسماءُ الحسنَى،
To You are the Most 
Excellent Names, 

 والأَمثَالُ العلْيا،
And the most elevated 
examples, 

 والكبرِياءُ والآلاءُ،
And greatness and 
bounties. 

،دمحآلِ مو دمحلَى مع تُصَلّي أَن أَلُكأَس 
I beseech You to bless 
Mu¦ammad and the 
Household of Mu¦ammad, 

وأَن تَجعلَ اسمي في هذه اللّيلَة في 
 السعداءِ،

And to include my name 
with the list of the 
happiest ones, 

 وروحي مع الشّهداءِ،
And to add my soul to 
the martyrs, 

،ينلّيي عانِي فسإِحو 
And record my good 
deeds in the most 
exalted rank 

 وإِساءَتي مغْفُورةً،
And to decide my offense 
to be forgiven, 

 تُباشر بِه قَلْبِي،وأَن تَهب لي يقيناً 
And to grant me 
certitude that fills in my 
heart 

 وإِيماناً يذْهب الشّك عنّي،
And faith that removes 
dubiosity from me 
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 وتُرضينِي بِما قَسمتَ لي،
And to make me feel 
satisfied with that which 
You decide for me 

 ا في الدنْيا حسنَةً،وآتنَ
And (please) grant us 
reward in this world 

 وفي الآخرة حسنَةً،
And reward in the 
Hereafter, 

 وقنَا عذَاب النَّارِ الحرِيقِ،
And save us from the 
torment of the buring 
Fire, 

 كشُكْرو ككْرا ذيهزُقْنِي فارةَ وغْبالرو
،كإِلَي 

And (also) confer upon 
us at this night Your 
mentioning, thanking 
You, and desiring for 
You,  

والإِنَابةَ والتّوفيق لما وفّقْتَ لَه محمداً وآلَ 
لامالس هِملَيعو هلَيع دمحم. 

And turning to You, and 
success to that to which 
You led Mu¦ammad and 
the Household of 
Mu¦ammad, peace be 
upon him and them. 

5. Recite the following supplication on 21st: Al-Kaf`amiy has quoted Sayyid Ibn 
Baqi 

دمحآلِ مو دمحلَى مصَلّ ع ماللّه 
O Allah: (please) bless 
Muhammad and the 
Household of Mu¦ammad, 

 واقْسم لي حلْماً يسد عنّي باب الجهلِ،

And decide for me 
forbearance that blocks the 
door to ignorance against 
me, 

،كُلّ ضَلالَة نم لَيع بِه نتَم ىدهو 
And guidance that You 
confer upon me against any 
item of straying off, 

 وغنَى تَسد بِه عنّي باب كُلّ فَقْرٍ،
And affluence that blocks 
the door to all poverty 
against me, 

،فنّي كُلّ ضَعا عبِه دةً تَرقُوو 
And power due to which 
You repel any weakness 
from me, 

ع نِي بِهزّاً تُكْرِمعكُلّ ذُلّ،و ن 
And might with which You 
honor me against all 
humiliation, 
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،ةكُلّ ضَع نا عنِي بِهفَعةً تَررِفْعو 
And sublimity through 
which You exalt me against 
all humbleness, 

،فنّي كُلّ خَوع بِه دناً تَرأَمو 
And security through which 
You protect me against any 
fear, 

 وعافيةً تَستُرنِي بِها عن كُلّ بلاءٍ،
And well-being by which 
You cover me against any 
ailment, 

 وعلْماً تَفْتَح لي بِه كُلّ يقينٍ،
And knowledge due to 
which You open before me 
all certitude, 

 تُذْهب بِه عنّي كُلّ شَك،ويقيناً 
And certitude due to which 
You remove from me any 
dubiosity, 

 هي هذةَ فابالإِج ي بِهطُ لساءً تَبعدو
،ةاعالس هي هذفو لَةاللَي 

And prayer through which 
You expand Your response 
to me at this very night 
and at this very hour, 

،ا كَرِيمةَ ياعةَ الساعةَ الساعالس 
This very hour, this very 
hour, this very hour, O the 
All-generous, 

،ةمحكُلّ ر ي بِهل فاً تَنْشُرخَوو 
And apprehension due to 
which You spread over me 
all items of mercy, 

صْمعالذّنُوبِو نبينِي ويا بولُ بِهةً تَح 
And shelter due to which 
You intervene between my 
sins and me, 

كنْدع ينصومعالم نْدا عبِه حتَّى أُفْلح 
So that I shall succeed in 
the view of the Infallible 
ones with You, 

 محاأَري كتمحبِرينماحالر. 
Out of Your mercy, O the 
most Merciful of all those 
who show mercy. 

6. Recite the following supplication It has been narrated that `Ali ibn Hammad 
visited Imam Ja`far al-Sadiq (a.s) at the twenty-first night of Ramadhan. “Have you bathed 
yourself, Hammad?” asked the Imam. “Yes, I have,” answered Hammad. The Imam (a.s) then asked 
him to stand by him so as to imitate him in offering the prayers. Hammad did. When they finished 
all the prayers, the Imam (a.s) began to say the supplications  At dawn, the Imam (a.s) declared the 
adhan , uttered the iqamah  and then summoned some of his servant to participate in the prayer. 
They all stood behind the Imam (a.s) who led their congregational Fajr Prayer reciting Surahs of al-
Fatihah and al-Qadr in the first Rak`ah and Surahs of al-Fatihah and al-Tawhid in the second. 
When he finished the post-prayer invocations of glorifying Almighty Allah, praising Him, venerating 
Him, thanking Him, praying Him for sending blessings upon the Holy Prophet and his Household, and 
praying Him for the good of all the believing men and women as well as all the Muslims, Imam al-
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Sadiq (a.s) prostrated himself. The companions could not hear anything except the Imam’s breaths 
for a long time. Hammad narrated: I could then hear him saying the following supplication, as quoted 
from Iqbal al-A`mal 1:336: 

 لا إله إلاّ أنتَ مقَلِّب القُلوبِ والأبصارِ،
There is no god save You, 
the Transformer of hearts 
and sights  

 لا إله إلاّ أنتَ خالق الخَلقِ
There is no god save You, 
the Creator of the creatures, 

،إلَيهِم فيك ةبِلا حاج While You do not need them. 

 لا إله إلاّ أنتَ مبدئ الخَلقِ
There is no god save You, 
the Originator of the 
creation. 

 ولا ينقُصُ من ملكك شَيءٌ،
And nothing of creation 
decreases any of Your 
Kingdom. 

 لا إله إلاّ أنتَ باعثَ من في القُبورِ،
There is no god save You, 
the Resurrector of those who 
are in graves. 

 لا إله إلاّ أنتَ مدبر الأُمورِ،
There is no god save You, 
the Manager of all affairs. 

 اربجو انيإلاّ أنتَ د لا إلهةبابِرالج. 

There is no god save You, 
the Master and the most 
Omnipotent of all those who 
claim omnipotence.  

 ةاءِ في الصَّخْرالم جرِيإلاّ أنتَ م لا إله
 الصَّماءِ،

There is no god save You. It 
is You Who causes water to 
flow in hard rocks. 

 ه إلاّ أنتَ مجرِي الماءِ في النَّبات،لا إل
There is no god save You. It 
is You Who causes water to 
flow in plants. 

 لا إله إلاّ أنتَ مكون طَعمِ الثِّمارِ،
There is no god save You, 
the Maker of the flavors of 
fruits. 

ددع يصحإلاّ أنتَ م ما  لا إلهالقَطْرِ و
،حابالس لُهمتَح 

There is no god save You. It 
is You Who keeps count of 
the number of the drops of 
rain and what is loaded by 
the clouds.  

 ري بِهما تَج ددع يصحإلاّ أنتَ م لا إلهThere is no god save You. It 
is You Who keeps count of 
the number of what the wind 
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 الرياح في الْهواءِ،
carry in the air. 

لا إله إلاّ أنتَ محصي ما في البِحارِ من 
 رطْبٍ ويابِسٍ،

There is no god save You. It 
is You Who keeps count of 
what is there in oceans—the 
wet and the dry. 

 أنتَ محصي ما يدب في ظُلُمات لا إله إلاّ
 .البِحارِ وفي أطْباقِ الثَّرى

There is no god save You. It 
is You Who keeps count of 
whatever creeps in the 
darknesses of oceans and in 
the layers of the earth.  

،كنَفْس تَ بِهيمالَّذي س كمبِاس أَلُكأس 
I beseech You by Your Name 
that You have used for 
Yourself 

،كنْدبِ علْمِ الْغَيلى عع تَ بِهتَأثَرأوِ اس 
Or You have stored for 
Yourself in the hidden 
knowledge of You. 

 نم دأح بِه اكممٍ سبِكُلِّ اس أَلُكأَسو
،كخَلْق 

And I beseech You by every 
name that is ascribed to You 
by any of Your created 
beings: 

 نم دأح أو شَهيد يقٍ أودص أو نَبِي نم
،ككَتلائم 

Such as the Prophets, the 
veracious ones, the martyrs, 
or any of Your angels.  

يتَ بِه وأَسأَلُك بِاسمك الَّذي إذا دع
 أَجبتَ،

And I beseech You by Your 
Name that You answer 
anyone who beseeches You 
by it, 

 .وإذا سئلْتَ بِه أَعطَيتَ
And You respond to anyone 
who asks You by it. 

 هتيلِ بأَهو دمحلى مع قِّكبِح أَلُكأَسو
 هِملَيع صَلَواتُك،كاتُكربو 

And I beseech You in the 
name of the duty that is 
incumbent upon Mu¦ammad 
and his Household—Your 
blessings and benedictions 
be upon them—toward You, 

،كلى نَفْسع تَهبجالَّذي أَو قِّهِمبِحو 
And by the duty that You 
have made incumbent upon 
Yourself toward them, 
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،فَضْلَك بِه مأَنَلْتَهو 
And through which You 
granted them Your favors, 

كسولرو كدبع دمحلى مع تُصَلّي أن 
(please) bless Mu¦ammad, 
Your servant and Your 
Messenger: 

بِإذْنِك كي إلَياعالد 
The caller to You by Your 
permission, 

،كبادع نيعِ باطالس راجِكسو 
And Your incandescent 
lantern from among Your 
servants 

،كمائسو كضفي أر 
In Your lands and Your 
heavens, 

،لْعالَمينةً لمحر لْتَهعجو 
And he whom You made 
mercy for the peoples, 

،نُونمؤالم تَضاءَ بِهنوراً إس 
And light through whom the 
believers have obtained their 
light; 

،زيلِ ثَوابِكنا بِجشَّرفَب 
He this conveyed to us the 
good tidings about Your 
abundant reward 

ذابِكع نم نا الأليمأنْذَرو. 
And also warned us against 
Your painful chastisement. 

 قالْح نْدع نم ققَد جاءَ بِالْح أنَّه دأشْه
،لينسرالْم قصَدو 

I bear witness that he 
carried to us the truth from 
the True God, and he verified 
the Messengers. 

العذابِ  وأشْهد أن الَّذين كَذَّبوه ذائقو
 .الأليمِ

And I bear witness that 
those who belied him shall 
certainly taste the painful 
chastisement. 

 أسألُك يا االلهُ يا اَاللهُ يا اَاللهُ،
I beseech You, O Allah; O 
Allah; O Allah; 

،اهبيا ر اهبيا ر اهبيا ر 
O our God; O our God; O our 
God; 

 يا سيدي يا سيدي يا سيدي،
O my Master; O my Master; 
O my Master; 

،لايويا م لايويا م لايويا م 
O my Lord; O my Lord; O my 
Lord. 
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أسألُك في هذه الغَداة أن تُصَلّي على 
دمحآلِ مو دمحم 

I beseech You in this early 
morning to bless Mu¦ammad 
and the Household of 
Mu¦ammad, 

 ليكسائو كبادفَرِ عأو نلَني معتَج أنو
 نِصيباً،

And to include me with Your 
servants and beseechers 
upon whom You confer the 
most abundant of Your 
rewards, 

كاكبِف لَيع نتَم أنالنّارِ، و نتي مقَبر 
And to confer upon me with 
releasing me from Hellfire, 

ميناحالر محيا أر. 
O the most Merciful of all 
those who show mercy. 

 ألْكأس ما لَمو أَلْتُكميعِ ما سبِج ألُكأسو
،كلالظيمِ جع نم 

And I beseech You to settle 
for me all that which I asked 
from You and also all that 
which I did not ask from 
You; that which belongs to 
Your splendid majesty, 

،بِه ألْتُكلَس تُهملا لَو عم 
That which I would ask from 
You if I knew it, 

لِ بأهو دمحلى مع تُصَلّي أن،هتي 
(and I beseech You to) send 
blessings upon Mu¦ammad 
and his Household, 

 كيائلأو جفَر جِهبِفَر نجِ مفَرل تَأذَن أنو
،كخَلْق نم كيائأصْفو 

And to permit the Relief of 
him whose relief achieves 
the relief of Your intimate 
servants and Your select 
ones from among Your 
created beings, 

،مكُهلتُهو مينالظّال تُبيد بِهو 
And through whom You will 
terminate and eradicate the 
oppressors. 

،العالَمين بيا ر كلْ ذَلجع 
(Please) hasten that, O the 
Lord of the worlds. 

 وأعطني سؤلي يا ذا الجلالِ والإكْرامِ
And (please) grant me my 
requests, O the Lord of 
majesty and honor,  

في جميعِ ما سألْتُك لعاجِلِ الدنْيا وآجِلِ 
ةرالآخ. 

As regarding all that which I 
have asked You from my 
needs for this worldly life 
and the Hereafter. 
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،رِيدلِ الوبح نم إلَي بأقْر وه نيا م 
O He Who is nearer to me 
than my life-vein:  

 ,overlook my slips (Please) أقلْني عثْرتي

 وأقلْني بِقَضاءِ حوائجي،
And revive me through 
settling my needs. 

 ويا باعثي، يا خَالقي ويا رازِقي
O my Creator; O the Source 
of my sustenance; O my 
Resurrector; 

،ميمر يهظامي ويي عحيا مو 
O He Who shall give life to 
my bones when they are 
rotten: 

دمحآلِ م و دمحلى مصَلِّ ع 
(Please do) bless Mu¦ammad 
and the Household of 
Mu¦ammad, 

ميناحالر محعائي يا أرلي د تَجِبإسو. 
And respond to my prayer; O 
the most Merciful of all those 
who show mercy. 

  

7.Recite Ziarat for 21st Ramadhan      ppt file 

This is the day on which Imam `Ali Amir al-Mu'minin (a.s) departed life as 
martyr. In the book of ‘Hadiyyat al-Za’ir’, it is  referred to the words said 

by al-Khadhir on this day. These words can be considered a form of 
Ziarat /visiting Imam `Ali (a.s) on this day.  These words, quoted from al-

Kafi 1:454, are as follows:- 

 يا أَبا الْحسنِ رحمك االلهُ
May Allah have mercy upon you, O 
Abu’l-°asan. 

 مأَخْلَصَهلاَماً ومِ إسلَ الْقَوكُنْتَ أَو
 إيماناً

You were the first of all in accepting 
Islam and the most sincere of all in 
faith, 

 وأشَدهم يقيناً وأَخْوفَهم اللهِ
And you were the firmest in 
conviction and the most Allah-
fearing, 

وأَعظَمهم عناءً وأَحوطَهم علَى 
هآلو هلَيولِ االلهِ صَلَّى االلهُ عسر 

And you were the most steadfast 
(against ordeals for the sake of 
Islam) and the most watchful for 
Allah’s Messenger—peace be upon 
him and his Household, 
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 مأَفْضَلَهو ابِهلَى أصْحع منَهآمو
بنَاقم 

And you were the most careful for 
his companions and you were 
endowed with the most favorable 
merits, 

 وأَكْرمهم سوابِق وأَرفَعهم درجةً
And you were the foremost of 
everyone else in everything, and the 
owner of the most elevated rank, 

وأَقْربهم من رسولِ االلهِ صَلَّى االلهُ 
هآلو هلَيع 

And you were the closest of them to 
Allah’s Messenger—peace be upon 
him and his Household, 

وأَشْبههم بِه هدياً وخُلُقاً وسمتاً 
 وفعلاً

And you were the most similar to 
him in guidance, morals, manners, 
and deeds, 

هلَيع مهمأَكْرنْزِلَةً وم مفَهأَشْرو 

And you were the owner of the most 
honorable position, and the most 
respected (by Almighty Allah and His 
Messenger).  

 نعلاَمِ ونِ الإسااللهُ ع زَاكفَج
 .رسوله وعنِ الْمسلمين خَيراً

May Allah reward you on behalf of 
Islam, the His Messenger, and the 
Muslims with the best rewarding. 

 حابهقَوِيتَ حين ضَعف أصْ
You became stronger when his 
companions became weak, 

 وبرزْتَ حين استَكَانُوا
And you advanced when they 
surrendered, 

 ونَهضْتَ حين وهنُوا
And you stood up (to face 
difficulties) when they became 
showed weak-heartedness, 

منْهاج رسولِ االلهِ صَلَّى ولَزَمتَ 
هابأَصْح مإذْ ه هآلو هلَيااللهُ ع 

And you abode by the course of 
Allah’s Messenger—peace be upon 
him and his Household—as they 
were his companions, 

 .And you were truly his vicegerent وكُنْتَ خَليفَتَه حقّاً

عتُضْر لَمو تُنَازِع لَم 
No one could ever compete with you 
or vie with you in this position 
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رِينالكَاف ظغَيو ينقنَافغْمِ الْمبِر 
In spite of the existence of 
hypocrites and the despise of the 
unbelievers, 

 .الفَاسقينوكُره الحاسدين وصغَرِ 
And the malice of the enviers and 
the disgrace of the wicked ones. 

 فَقُمتَ بِالأمرِ حين فَشلُوا
You thus managed the matters when 
they failed to do so 

 ونَطَقْتَ حين تَتَعتَعوا
And you spoke (the truth) when they 
stammered, 

ضَيمقَفُواوتَ بِنُورِ االلهِ إذْ و 
And you carried on with the light of 
Allah when they stopped. 

 فَاتَّبعوك فَهدوا
As they followed you, they were 
guided (to the true path), 

 ملاهأعتاً وصَو مكُنْتَ أخْفَضَهو
 قُنُوتاً

You voice was the lowest (out of 
politeness) and was the highest in 
supplication, 

 وأَقَلَّهم كَلاماً وأَصْوبهم نُطْقاً
And you were the least in speaking 
and the you were the most eloquent 
of them, 

 وأكْبرهم رأْياً وأَشْجعهم قَلْباً
And you were the most apposite in 
opinions and the most courageous, 

وأَشَدهم يقيناً وأَحسنَهم عملاً 
 .وأَعرفَهم بِالأُمورِ

And you were the firmest in 
conviction, the best of them in 
deeds, and the most learned in 
questions. 

أَولاً كُنْتَ وااللهِ يعسوباً للدينِ 
 :وآخراً

By Allah (I swear), you were the true 
leader of the religion first and last: 

 رالآخو النَّاس قتَفَر ينلَ حاَلأو
 حين فَشلُوا

You were thus the first (of the 
enduring ones) when the other 
people departed, and you were the 
last (in steadfastness) when they 
failed. 

 For the believers, you were mercifulكُنْتَ للْمؤمنِين أباً رحيماً إذْ 
father, as they were your 
dependants; 
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 صَاروا علَيك عيالاً

 فَحملْتَ أَثْقَالَ ما عنْه ضَعفُوا
So, you carried the burdens that 
they were too weak to carry, 

وحفظْتَ ما أَضَاعوا ورعيتَ ما 
 أَهملُوا

And you preserved that which they 
forfeited, and you conserved that 
which they neglected, 

وشَمرتَ إذْ اجتَمعوا وعلَوتَ إذْ 
 هلَعوا

And you prepared yourself for facing 
those who allied (against Islam) and 
you advanced when they were 
dismayed, 

 تَاركْتَ أَورأَدوا وعرتَ إذْ أَسرصَبو
 ما طَلَبوا

And you resisted when they hurried 
(in absconding) and you achieved 
the goals for which they fought, 

 بِك ما لَم يحتَسبوا ونَالُوا
And they tasted at your hands that 
which they had not expected. 

كُنْتَ علَى الْكَافرِين عذَاباً صَباً 
 ونَهباً

You were thus incessant and 
relentless torment on the unbelievers 

 وللْمؤمنِين عمداً وحصْناً
And you were support and shelter for 
the believers. 

فُطرتَ وااللهِ بِنَعمائها وفُزْتَ 
 بِحبائها

Thus, I swear by Allah that you won 
its bliss and gained its reward,  

وأَحرزْتَ سوابِغَها وذَهبتَ 
 بِفَضَائلها

And you attained its merits and 
prevailed on its worth. 

كزِغْ قَلْبي لَمو تُكجتَفْلُلْ ح لَم 
Your argument was never weak and 
your heart never deviated, 

 نبتَج لَمو تُكيرصب فتَضْع لَموAnd your sagacity was never feeble, 
and your determination never 
cowered, and you never betrayed. 
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تَخُن لَمو كنَفْس 

فاصوالع كُهرلِ لا تُحبكُنْتَ كَالج 
You were as firm as mountain, as 
storms could never displace you, 

أَمن النَّاس في : وكُنْتَ كَما قَالَ
كدي ذَاتو كتبصُح. 

And you were as exactly as what was 
said about you: People felt secure 
under your government and in what 
was entrusted with you. 

ضَعيفاً في بدنِك : وكُنْتَ كَما قَالَ
 قَوِياً في أَمرِ االلهِ

You were also as exactly as what 
was said about you: modest in your 
body and strong in carrying out the 
orders of Allah, 

 نْديماً عظع كي نَفْسعاً فاضتَوم
 االلهِ

Humble in yourself and enjoying a 
great standing with Allah, 

 نْديلاً علضِ جكَبِيراً في الأر
نِينمؤالْم 

Great in the earth and lofty in the 
view of the believers. 

م يكُن لأِحد فيك مهمزٌ ولا لَ
 لقَائلٍ فيك مغْمزٌ

None could ever find fault with you, 
and none could ever speak evil of 
you, 

 دوِلا لأح عطْمم يكف دلا لأِحو
 .عنْدك هوادةٌ

And you never desired for anyone, 
And you were never lenient (unfairly) 
to anyone. 

 قَوِي كنْديلُ عالذَّل يفالضَّع
قِّهبِح تَّى تَأخُذَ لَهزِيزٌ حع 

The weak, humble one was strong 
and mighty in your view until you 
give him back his right, 

 يفضَع كنْدزِيزُ عالع الْقَوِيو
 أخُذَ منْه الْحقذَليلٌ حتَّى تَ

And the strong, mighty one was 
weak in your view until you take the 
others’ rights from him. 
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 كي ذَلف كنْدع يدعالْبو الْقَرِيبو
 .سواءٌ

The near and the remote were equal 
in your view. 

 رفْقشَأْنُك الْحق والصِّدق وال
You habit was to be right, honest, 
and kind, 

تْمحو كْمح لُكقَوو 
And your words were ruling and 
determination, 

زْمحو لْمح كرأَمو 
And your custom was forbearance 
and fortitude, 

 ورأْيك علْم وعزْم في ما فَعلْتَ
And your view was knowledge and 
firmness in whatever you did. 

 لَ بِكهسبِيلُ والس بِك نُهِج قَدو
يرسالْع 

Through you, the right path was 
taken and the difficult was made 
easy, 

 لَ بِكتَداعو انالنِّير ئَتأُطْفو
 بِك قَوِيو ينالد لاَمالإس

نُونؤمالمو 

Fires were also extinguished by you 
and the religion became even at your 
hands, and Islam and the believers 
because mighty because of you, 

 نتَ مبأتْعيداً وعقاً ببقْتَ سبسو
 بعدك تَعباً شَديداً

You thus advanced in great strides 
and stopped and curbed the 
wrongdoings of those who came 
after you.  

فَجلَلْتَ عنِ الْبكَاءِ وعظُمتْ 
 رزِيتُك في السماءِ

You are thus too lofty to be mourned 
and the calamity (of losing you) was 
so astounding for the inhabitants of 
the heavens, 

الأَنام تُكيبصتْ مدهو 
And this calamity undermined all 
people. 

وناجِعر إنّا إلَيهفَإنّا اللهِ و 
Surely, we are Allah's and to Him we 
shall surely return. 

 We succumb to Allah’s acts and toرضينَا عنِ االلهِ قَضَائَه وسلَّمنا اللهِ 
His matters do we submit. 
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أمهر 

فَوااللهِ لَم يصَبِ المسلمون بِمثْلك 
 .أبداً

By Allah I swear, the calamity of 
losing you is the ever most 
catastrophic for the Muslims. 

كُنْتَ للمؤمنِين كَهفاً وحصْناً 
 وقُنَّةً راسياً

You were haven, shelter, and 
unshakable fortress of the believers. 

 وعلى الكَافرين غلْظَةً وغَيظاً
And you were, at the same time, 
rude and furious on the unbelievers. 

فَألْحقَك االلهُ بِنَبِيه ولاَ حرمنا 
 .لَّنا بعدكأجرك ولا أَضَ

May Allah join you to His Prophet 
and may He never deprive us of the 
reward of our grief for you, and may 
He never mislead us after you. 

  
 


